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Konuent "kongju" («cTpax») B KHTaHCKOMH JIMHTBOKYJIBTYpe

CraTbs NOCBAILICHA aHAIN3Y 3HAYeHUs Kurtaiickoro smorusa "kongju" («crpax»). Ha marepuane kuralickux cioBapel pacKpbl-
BAIOTCS OCOOCHHOCTH YHOTPEOIEHUsI NaHHOH JICKCEMBI, a TAKkKe UX BEPOATHbIC NPUYMHBI BO3HUKHOBEHUsA B BUIe (uocodcko-
penuruo3ssix akropos. [Ipu nocnenyromemM cpaBHEHUH €O CIOBapsAMU PYCCKOTO sI3bIKa aBTOP HPUXOMUT K 3aKIIFOYEHHUIO, YTO MO-
MU (B YaCTHOCTH, CTpax) OONajaroT KaK YHHBEPCAIBHBIMHM UEPTAMH, TAK MU OCOOBIMH KOMIIOHEHTaMH, IPUCYIIMMH KOHKPETHON
JIUHTBOKYIIbTYpe. Kak B pycckoM, Tak M B KATAHCKOM SI3bIKE CTpax, NMPEXkJE BCETO, TIOHUMAETCS KaK «HETaTUBHAS 3MOLMS», OJHAKO,
MOCKOJIBKY MJICAJIbHBIM COCTOSIHHEM, COIVIACHO BO33PEHMSAM KMTAWILeB, U KOH(QYLHAHCTBY B YAaCTHOCTH, SBIISIETCS CIIOKOMCTBHE M
paBHOBecHe, SMOTHB "kOngju" TECHO CBA3aH C IOHATHEM CThIJAa M COXPAaHEHHMS JIMLA, Yero He HaOJIONaeTCs B PYCCKOM fA3BIKE, TIIE
HOHSTHE CTpaxa IEPBUYHO ACCOLMUPYETCs, CKOPEE BCETO, C OIPOMHBIM CyIECTBOM. JlaHHAas JieKkceMa sBiseTCs Gonee YacTOTHOH B
yHoTpe6IeHnHt, YeM €€ BapUAHT B KUTAIICKOM si3bIKE. AKTYyaJlbHOCTb JaHHOTO MCCIIEJ0BaHHUs 00YCIIOBJIEHa HEOOXOMMMOCTBIO H3yde-
HHS KOHILIENTOB U BepOalIbHBIX CPEACTB UX PENPE3CHTALMH UL MTOCIEAYIOIIEro ycrexa MeKKyIbTypHOH KOMMYHHKALMK U BKJIaJa B
Ppa3sBUTHE JINHIBOKYIILTYPOIOT M, STHOIMHI BUCTHUKH, TICHXOIHHTBUCTUKH U PsiJia APYrHX HayK.

KJ’IIO‘ICBI)IC CJIOBA: KOHLECIIT, DMOLMA, J'II/IHFBOKyJ'ILTypa, CTan, 3HAYCHUC.
O. A. Melnikova

The kongju Concept in Chinese Lingvoculture

The article concerns the Chinese emotive concept "kongju" meaning analysis. The Chinese dictionaries expose its use peculiari-
ties and such possible origin due to the philosophical and religious factors. Further comparison with the Russian dictionaries material
results in the hypothesis, that an emotion (fear in particular) includes the basic features, common for all lingvocultures, and the spe-
cific ones, characteristic of one or another lingvoculture. Thus, in the sphere of fear concept meaning the Russian and Chinese lan-
guages share the core component of "negative emotion"; in the latter language, however, some specific relations to the notions of
shame and the so called "face saving" could be found due to the philosophical views of the Chinese and Confucianism in particular.

Fear in Russian would probably be associated with an enormous beast and is more frequently used, than its Chinese variant.
The importance of such research is caused by the great need in understanding of concepts and their means of verbal representa-
tion; it also favors the development of the vast number of interdisciplinary studies.

Keywords: concept, emotion, lingvoculture, fear, meaning.

B nocnennue necATUICTHS aKTMBHO HA4yayo pas-
pabaThIBaThCSl HAIPABICHUE MCCIICAOBAHUN O CBA3U
SI3bIKA M TEX IMOIUH, KOTOPHIC HCIBITHIBACT YeJO-
BEK, BEIb S3bIK KaK CPEJACTBO KOMMYHHUKAIIUH CO-
JIEP)KUT TAK)KE M IMOLIMOHAIBHBIN KOMIIOHEHT. [aH-
Hasl Mpo0JIeMa paccMaTpHUBaliaCh M pacCMaTPUBACTCS
MHOTUMHU YYEHBIMH, TaKMMH Kak A. BexOulika,
10. JI. Anpecsn, B. M. Kapacuk, 1. A. Creprun,
H. A. Kpacasckuii u nip.

OMOILIMK TIPHUCYIH KaKIOMY, HO MPH BCEH YHU-
BEPCAIIbHOCTH BBIPAXKEHUE OJHOM M TOM ke SMOLMHU
B Pa3HBIX KYJIBTYpPaX MPOMCXOIUT IMO-Pa3HOMY. ITO
OOBSICHSETCSI STHOKYJIBTYPHBIMH Pa3IU4USIMHU, I10-
CKOJIBKY CaMH 3MOILIMH, KX HOMUHAIUS, JCCKPUIIIUS
U BBIpa)KCHUE, KaK BepOajbHOE, TaK U HeBepOasib-
HOE, SIBJIAIOTCS 4YacThIO 3THOCA M, CIICIOBATEIbHO,
HMEIOT XapaKTepHBIC YEPThI, KOTOpPhIC, OE3yCIOBHO,
MPETEPIICBAIOT BIUSHUE PEIUTHO3HO-(DUI0COPCKOMH
TpaJWLMd TOW WM WHOW JIMHTBOKYIBTYPHI [8, c.
287]. Ilpobinema yHMBEPCATIBHOCTH M OCMBICIICHUS
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OMOIMOHAJIBHBIX KOHIEIITOB M HWX BBIPAXCHUA I10-
MPEeKHEMY OCTaeTCs aKTyalbHOH, a pe3ylbTaThl
JTAHHOTO WCCIIEIOBAHUS MOTYT HCIIONB30BaThCS LIS
YCIIEIIHOTO OCYIIECTBIICHUS MEKKYJIBTYPHOH KOM-
MYHUKAIMH, KOPPEKTHOTO aJIeKBaTHOT'O MEPEeBO/a.

B npanHOl craTthe cTaBUTCA 3ajada PacKpbITh
3HAUYCHHE W YMOTpeOJieHHe KUTAHCKOTO IMOTHBA-
HoMuHaTHBa "kOngju" («ctpax»). OnaHako mHpexie
4YeM OOpaTHThCS K 3HAUCHMIO JaHHOW JICKCEMBI, IIe-
JecCOO0pa3HO TIPUBECTH HEOONBIIYI0 HCTOPUKO-
¢unocodckyro CHOpaBKy O POJIH 3MOIUH B JKU3HU
KUTalCKOro Hapo/a.

Vuenne Kyn-uzu (Kondynwmit), nmonymspHoe B
KHP u 1o ceii neHp, yCTAHOBUIIO STUUYECKUN HIeaT
HE TOJLKO YEIOBEKAa, HO U CEMbH W TOCYIApCTBa.
JocTmwkeHrne ujaeana OCYIIECTBIsETCs Onaromaps
CHCTEME CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUS, CIICIOBAHUE KO-
TOpOM OOBIYHOrO dUejoBeKa (rén) MpeBpalaer B
junzi — OJaropogHOro My)kema, 3THYECKOrO Tepos.
OcCHOBY 3TOif CHCTEMBI COCTaBIISIET ClIeIOBaHUE Cpe-
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JMHHOMY IIyTH, KOTOPBIM MpeamnosiaraeT BeIOOp 30-
JIOTOHM CepenuHBI M OTKa3 OT KpaitHocTel [6, c. 82].
Cytp CpenuHHOrO MyTH (JaHHOE MOHATHE HAIUIOo
CBOE OTpaKeHUE W B OyJin3Me) BBIpa)kaeT pacrpo-
CTpaHEHHBIH B KUTAHCKOM s3bIKe (hpaseonoru3m bu
pian bu yi («ObITh OecrnpHcTpacTHBIM, HE OTKIIO-
HATHCS HU B Ty, HU B JAPYI'yIO CTOPOHY»). MHBIMU
CIIOBAMM, STHYECKUM HCAJIOM SBISCTCA YEIOBEK
CIOKOMHBI M pacCylIWUTENbHBIM, HENOIBIACTHBIN
BIUSHHUIO SMOLIMH. DTO MOJIOKEHHUE TTOATBEPKAACTCS
U TaK Ha3bIBAEMOW KOHLEMIIMEH «COXpaHEHWs JIH-
11a» — OJJHUM M3 Ba)KHBIX MMOHITHI KMTalCKON (DHi1o-
co(hyr — TAKTUKOM, HAIIPABJICHHOM Ha MOJIEeP)KaHUC
MOJIOKHUTEIBHOr0 00pasa, J00pOro UMEHH U J0CTO-
uHcTBa. [TonoxuTeabHbIA 00pa3 HEe BKIIIOYAET B CeOs
MPOSIBIICHUE SMOLMA W BBIPAXKEHHE CBOETO COCTOS-
HUS.

Hrak, eciix Mbl 00paTUMCS K 3HAUCHHIO JICKCEMBI
kongju (cTpax), TO YBHAWUM, YTO TIEPBBIM B CITUCKE
uaeT «00s3Hb, TPycocTh» (Weiju/haipa). IIpumeua-
TeIbHO, YTO 00a CjI0Ba 00JIafal0T 3HAYEHUEM, «0O-
sI3HBY, a haipd, kpoMe «OOS3HM», O3HAYACeT U KTPY-
COCTh, POOOCTBY», 4YTO, KaK HaM IMpPEACTaBIIACTCS,
HEIMOCPENCTBEHHO CBA3aHO C 00pa3oM 0J1aropoaHOoro
My»Xa, KOTOPBIH B HMJca)Ie HE UCIBITHIBACT HUKAKHX
amouuit [3]. CTpax — 3TO HapylleHHe paBHOBECHS,
moreps Jiniia, a B OyJIUHCKOM ITOHMMaHUH — 3TO
MPUBSI3aHHOCTh, BBI3BIBAIOIIAS CTpaJaHUE, <«JIYKK-
xy» [9, c¢. 177]. To ectb cTpax B KUTalCKOM CO3Ha-
HUU — 3TO HE TPOCTO OTPHLATEIBHOE, HO eIle U T0-
pHIIaeMoe siBIICHHE.

MBI BUAMM, YTO YK€ B CAMOM OIPEICIICHUH CJI0-
Ba BBISBIIACTCS HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHAs CIICHH(H-
ka. Ecnu mpoaHaau3upoBaTh HOMHHAHT KOHIIEITA
«CTpax» B PyCCKOM SI3BIKE, TO BO3HHKAET HECKOIBKO
WHas KapTHHA: CTPax — 3TO «COCTOSHUE CHUJIbHOMH
TPEBOT'H, OECIOKOMCTBA, IYIICBHOIO CMATCHHS Iic-
pel Kakoi-mub0 OMmacHOCThIO, Oemod | T. 1., 0o-
SI3HBY, «CTPacTh, 00s3Hb, POOOCTh, CUIBLHOE Omace-
HbE, TPEBOXKHOE COCTOSHBE AYIIH OT UCITyTa, OT TPO-
3SIEr0 WM BOOOpa)kaeMoro OCICTBUA», «OUCHb
CWJIBHBIIA HCITYT, CUiIbHAst 00s13HBY [4, 6, 10]. To ecTh
JUISl PYCCKOTO YENOBEKa CTpax — 3TO YTO-TO Hera-
THUBHOE (XapaKTepHas i BCEX JMHTBOKYIBTYD Uep-
Ta), 00s13aTeIbHO OONBIIOE, CHUIIBHOE (Takoi ykac,
CIJIBHBIN CTpax, MOJ cTpaxoM (Ka3HM, HaKa3aHHs) U
T.JI.) W, 4YTO CaMo€ HWHTEPECHOE, HEeIOJBIACTHOE
KOHTPOJIO, a TaKXe MMEoIIee TOIBKO MAacCCHBHOE
OTHOIIICHHE K WCIBITHIBAIONIEMY JaHHYIO 3MOIUIO
(ctpax Oeper, 0OysUI TaKoOW CTpax, IaHUYCCKHI
cTpax U T. 1.). CTpax B pycCKO#l KylTbType — OYEHb
BAKHBIM KOHIIENT, MPOSIBIISIONIMICS TOBCEMECTHO U
HE TOJIBKO B CBOGM IIEPBOM 3HAYCHHHU: «OHA CTpax

Kak JIIOOUT KOH(METHI», «CTpax CKOIBKO Hapony Obl-
JIO» ¥ T. JI. — 4TO MO3BOJISIET HAM YTBEPXkK/IaTh, 4TO B
PYCCKOH KyJIBTYpe 3Ta SMOIMS HE TaK YK W Hera-
THUBHA, a BIOJIHE 00BIZICHHA (Y4TO, BO3MOKHO CIOXKH-
JIOCh BCJENCTBUE BIUSHUS TNpaBociaBus («Crpax
Boxwuit» ects 1000BL U yBakeHHE K HeMy; «B koM
€CTh CTpax, B TOM €CTb M bory»; «Bcskuil crpax B
nmoMe xopor) [4, 6, 10].

Kuraiiipl UMerOT coBCeM MHOE MPEACTaBIEHHE O
crpaxe. Ecinm pycckuil 4acTo HEOCO3HAHHO CHUMAET
¢ ce0sl OTBETCTBEHHOCTH 33 TO, YTO OH HCIBITHIBACT
CTpax, ONYHIEBISsl ATy SMOIUIO («y cTpaxa Iiasza
BEIIMKI», «CTpax 3abupaery», «uM OBIAJIEN CTPax» H
T. JI.) WM BOBCE MpH3HaBas e¢ 0j1aroi (B OTHOIICHUU
¢ borom, Hampumep), TO cTpax B CO3HAHUU KHUTaii-
1[a — 3TO HE TMPOCTO OTPHUIIATENILHOE, a MOPUIIAeMOe
SIBJICHUE, XapaKTEePU3YIOIEecs] CIOBOM «TPYCOCTh,
pobOCTB» (YTO OMSTH K€, Ha HAlll B3MJIS, SBUIOCH
PE3YABTaTOM PEIUTHO3HO-PHIOCOPCKOTO BIUSHHS).
«Ctpax» sl PycCKOro 4YelnoBeKa, HECOMHEHHO,
TaKKe SBISETCS YeM-TO OTPHIIATEIILHBIM, HO YyBCT-
BOM, €CJIH MOXXHO TaK BBIPa3UTHCS, CPABHUTEIBHO
Oonee JOCTOMHBIM (2 B HEKOTOPHIX CIIydasx Jaxe
MOXBaJIbHBIM) M SIBHO MEHEE CBS3aHHBIM C «TPYyCO-
cTeio» [4]. «bmaropomHoMy MYXy», B CBOIO OdYe-
penb, KpailHe He T0m00aeT WCHBITHIBATh TaKUe
CHJIBHBIE SMOIMH, KaK CTpaX, BEIb ATO MOTEPST PaB-
HoBecHs (B KOH(DYIIMAHCTBE U JaOCH3ME) WMJIH IPH-
BS3aHHOCTh, a 3HAYWT, emle Oorblliee cTpajaHue
(B Oymausme) [8, 9].

Bce mocnenyromme 3HaYeHUS TONBKO IOITBEP-
KJIAIOT HAIly THIIOTE3y O CBSI3U MOPAJILHOTO O0JIHKA
C TOHATHEM JAHHOW SMOIMH: «3allyTruBaTh, ycTpa-
mark koro-nu6o» (konghé/shihaipa), «omacarbes,
OecriokouThes» (kOngpa, danxin), «HENPHUATHHIE,
ycTpamaronye JeioBeka Bemmn» (shi rén weiju zhi
shi) [3]. Dra sMolLHKsg TECHO CBsS3aHa C IMOHATHEM
BBIXOJIa M3 paBHOBECHsI, OECIIOKOICTBA, IIOPUIIAHUSI.

Ecnmu obpatuThcs K STUMOIIOTHH cioBa kongju,
MOXXHO YBHJIETh, UTO Heporiud «kong» COCTOUT U3
TpexX AJIEMEHTOB — «paboTay gong, «OOBIYHBIH, JHO-
0oit» fan u «cepame» XIn — TO €CTh, ITUMOJIOTHYE-
CKOE 3HaueHHe 3Toro wepormuda «ymapel cepaia»
(xtn bi hua shu) [2]. Hepormud ju cocrout u3s
«Cepare» X U «OpyAHe, UMEThY ju — «00sIThes) [2]
(B TO BpeMs, KaK B COOTBETCTBHM ONHOW W3 TEOPHIA
PYCCKOE CIIOBO «CTpax» — ATO pe3yNbTar (GU3NIeCcKO-
ro JIEHCTBUS, «OKOUYCHEHHE, 3aCThIBaHUE»). Kak MbI
BHIIUM, B 000MX Heporiaudax cioBa kongju, HO u
TaKKe B CIIOBax, O3HAYAIONIUX HE TOJIBKO CTpax, 0o-
SI3Hb, HO U PaJIOCTh, TPYCTh, THEB U Apyrue 0a3oBbic
SMOIIMH, TPHCYTCTBYET OJMH M TOT K€ DIIEMEHT —
XIn, cepame. ITo OOBSCHSIETCS TEM, YTO B TIPEICTaB-

Konyenm "kongju" («cmpax») 6 Kumatickoul TUH280KYIbmype
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JICHUW KUTAMIIEB CepJIle — 3TO HE IPOCTO OpraH, 3TO
CKOpee CYIIHOCTh, BMECTHIIUIIIE pa3ymMa U JiyXa, Io-
psaka U paBHOBecHd (B KUTaMCKOW MEIUIIMHE — HHb
W sHB), YIIPaBISIIONIEE 3MOIUAMHU U JAPYTUMH Opra-
Hamu [8, c. 30].

CrpemiieHre KUTaHIEB K SMOIMOHAIBHOMY PaB-
HOBECHIO U «COXPaHEHHIO JTUIA» TAKKE OYEBHTHO H
[0 KOJIMYECTBY M Xapakrepy ymnorpednenus kongju.
Tak, cCOBpeMEHHBIA KOPITYC KMTAMCKOIO SI3bIKA JIMH-
I'BUCTHYECKOTO IeHTpa [IeKMHCKOro yHHBEpCHUTEeTa
Ha COOTBETCTBYIOIIMH 3ampoc Bbigan Bcero 5408
pe3yabTaToB (a BOT B HAIMOHAIBHOM KOpITyCE pyc-
CKOro si3bIka cozepkutcs 13.861 ynmomuHaHwmii cio-
Ba «cTpax») [1, 4]. Koneuno, Bce 3T0 He O3HA4YaET,
YTO KATAHIBl BOBCE HE HCIBITHIBAIOT CTpaxa — Ha-
MPOTUB, C YMOTHBOM-HOMHUHAHTOM OHH HCIONB3YIOT
CXOITHBIE DIIEMEHTHI ISl OMMCAaHUSI TAKOTO YYBCTBA,
4TO U PyCCKHE, KOTOPBIE MOXXHO YCIIOBHO OOBEIH-
HUTbH B CJICIYIOUIHE TPYIIIBL:

1) GosbllIOe HEraTUBHOE YYBCTBO, KOTOPOE MHO-
IJla ONYIICBISETCSA: «IPUBECTH B CTpax/yxacy,
«CTpax/yKac OxXBaTWJI» U T. 1. (B pycckoM si3bike: C
HACTYIJICHUEM TEMHOTHI TMpHILNEN CTpax; JIPEeBHUI
KaKOH-TO CTpax OXBaTbIBAc€T; W BAPYI TAKOW CTpax
HakaTuJ [4]; B kuTaiickoM si3bike: hunshén béi pi
yizhong momingde kongju jinjin jué zhu xn zai silie
«BCE TENO OXBATHII HEOIHCYEMBIH YKac, pa3pbIBas
cepane Ha dactu»), €ér shi dul zijide zhishén
yudnxing gandao momingde kongju «HO uaes oT-
MPaBUTBCSI B JallbHEE MYTEIIECTBHE B OJUHOUYKY
MIPUBOANTIA €TO B HEOMUCYEMBIH ykacy) [1];

2) BMECTUJIHIIE cTpaxa (CKopee BCero, riasa M
cepare). (B pycckoM s3bIke: U B TiIa3ax y Hee TOCKa
U CTpax; g 4acTo BUKY CTpax B CMOTPSIINX HA MEHS
Ia3ax; OT CTpaxa CepAle B MATKU yuuio [4]; B KH-
TarickoM s3bike: Ta de xinzhong chongman kongju
«ero cepiane MomHO cTpaxa», Liang zhl yanjing
kongjude wangzhe ta rmasza, TomHBIE y)Kaca, CMOT-
penu Ha Hero) [1]. IIpudeM, B KUTAHCKOM SI3BIKE T1a-
pa «cTpax-cepAlle» Topa3no IOMyJspHee, YeM
«CTpax-riaza». B pycckoM s3bIKe, HANpOTHB, Mapa
«CTpax-Iia3a» BCTpedaeTcs ropaszio yalie.

OnHako JaHHBIE MIPUMEPBI HE CTONb PAacHpoCcTpa-
HeHbl. ['opa3no yaie B IpoU3BeACHHIX HA KUTACKOM
SI3BIKE MOP)KHO BCTPETHTH kOngju B KOHTEKCTE M30aB-
JEHUST OT HTOr0 YyBCTBA WJIM €r0 OTPHLAHUS:
Giiniang tingle y1 jing, youxi€ xiao kongju, dan zhe
zhishi yT shunjian, hén kuai you yong xixiao yanshile
«JIEBYIIIKA CITyIIAeT YAWBICHHO, UMb HA MTHOBEHHUE
WCIIBITBIBAST HEOOIBIION CTpaX, 3aTeM OHa CO CMEXOM
Bo3paxkaeT», Xianzai ta xiang da xTyi yiyang pa de
xiangdang xunsu, gao gao di ang qi téuly, jiujing shi
guyi bu kan na hongming de liushui yi jianshdo

kongju ne «rerneph OH TaK Ke, Kak M SIIEPHIIa, BbICO-
KO TIOJTHSUT TOJIOBY, YTOOBI HAMEPEHHO HE CMOTPETh Ha
BOLY, 1a0bl yMEHBIINTH K Hel crpax», Dan xunsu de,
fuchéu de liehud zai ta limian ranshaole qilai, hui
qule ta de kongju «HO OYeHb OBICTPO MECTbh, OyIIYIO-
asi BHYTPH HETO, pa3pylluiia ero crpax». JTo MoJl-
TBEPXKIACTCS W WIMOMATHYCCKUMH BBIPKCHUSIMU:
you shi wi kong «4yBcTBOBaTh ce0sl BOIBIOTHO, HE
3HaTh CcTpaxay, lin nan bu kdng «He aporHyTh mepen
cMmepThion, Keéfu kdngju X «mmoGenuTh crpax B CBO-
eM cepaie», Yizhi zhu kongju XIn «I1ogaBUTh CTpax»
u ap [1, 2, 3]. B pycckom ke si3pIKe AaHHAs TpyIa
MPaKTUYECKU HE MPEICTaBIICHA, YTO, HA HAIIl B3IV,
HMMeeT KyJIbTypHO-PEMTHO3HYIO MTOJO0TUIEKY (HE00X0-
MO OTMETHTh, YTO B JAaHHOH CTaTbe aHAJM3UPYIOT-
Csl MOILKO XyNOKECTBEHHBIE TPOU3BENCHHUS, CIICIH-
aNbHas TICHXOJIOTHYECKasl JIUTeparypa HaMy yduTeHa
He ObLa) [4].

Wrak, BbIpakeHUE CTpaxa B KUTAWCKOM SI3bIKE U
KYJIBTYpe, Kak W Jpyrux 0a30BBIX 3MOIUH, comep-
JKUT OIpPENEICHHbIM YHUBEPCAIBHBIA KOMIIOHEHT
(3TO OTpHIATENBbHAS SMOIUS, TPUCYIIAast BCEM JIHH-
TBOKYJIBETYpaM M PYCCKOH, B YacCTHOCTH: CTpax —
OOIBIIIOE HETATHBHOE YYBCTBO), HO OHA TAKXKE MMe-
€T W OlpelelieHHbIC YHUKAILHBIC YEPThI, TPHUCYIINE
KOHKPETHON JMHTBOKYJIbTYpe (TakK, A KUTaiCKOU
JUHTBOKYJIBETYPHI XapaKTepHa CBs3b CTpaxa ¢ cepl-
1[eM, CTpEMJICHHE K 3MOIMOHAIBHOMY PaBHOBECHIO,
CIIOKOHMCTBHIO, JKeNlaHUEe epedopoTh CTPax).
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